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Republika e Kosovës 

Republika Kosovo-Republic of Kosovo 

Kuvendi - Skupština - Assembly 

 

VI SAZIV  

Prolećno zasedanje  

 

Komisija za poljoprivredu, šumarstvo, ruralni razvoj, životnu sredinu i prostorno planiranje 

 Sednica br. 42 

Priština, od 27. 5. 2019, u 11:00 časova  

Zgrada Skupštine , sala  N-302 

  

ZAPISNIK  

 

Prisutni: Muharrem Nitaj, Besa Gaxherri, Lutfi Zharku, Salih Salihu, Etem Arifi i  Danush Ademi. 

Odsutni: Andin Hoti, Ganimete Musliu, Liburn Aliu, Salih Zyba i  Srđan  Mitrović.  

Pomoćno osoblje komisije: Bajram Badivuku, Ylber Sherifi. 

 

Sednicu predsedavao, Muharrem Nitaj, predsednik komisije. 

 

Dnevni red : 

1. Usvajanje dnevnog reda ; 

2. Usvajanje zapisnika iz održane sednice od  2.5.2019; 

3. Razmatranje Nacrta zakona o zaštiti vazduha od zagađenja;  

4. Razno. 

 

Predsednik, nakon što je ustanovio da su ispunjeni uslovi za početak rada, otvorio je sednicu sa prvom 

tačkom dnevnog reda. 

 

1. Usvajanje dnevnog reda ; 

 

Predsednik je ustanovio da je komisija, sa 6 glasa za, usvojila dnevni red.   

 

2. Usvajanje zapisnika iz održane sednice od  2.5.2019; 
 

Predsednik je ustanovio da je komisija, sa 6 glasa za, usvojila  zapisnik iz održane sednice od  2.5.2019. 

 

 

 

3. Razmatranje Nacrta zakona o zaštiti vazduha od zagađenja;  
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Predsednik  Nitaj, prvo je pozdravio prisutne i rekao da za Nacrt zakona br. 06/L-100 o zaštiti vazduha od 

zagađenja, amandmani su pripremljeni, zajedno sa predstavnicima Ministarstva životne sredine,  sponzori 

nacrta zakona. Takođe radna grupa, gde su bili svi poslanici komisije, a dva dana je razmatrano tokom 

posete u  Crnoj gori, kao i pripremljeni su amandmani , gde je  najveći njihov deo  tehničke i jezičke prirode, 

zatim je otvorio raspravu  i predao reč članovima komisije.  

Pošto nije bilo govornika, on je pozvao članove komisije da glasaju i ustanovio da komisija, sa 6 glasa za, 

usvojila amandmane i odlučila je da stalnim komisijama predstavlja : 

IZVEŠTAJ SA AMANDMANIMAO NACRTU ZAKONA BR. 06/L-100 O ZAŠTITI VAZDUHA 

OD ZAGAĐENJA 

 

 

Amandman  1 

Član 1, stav 2, menja se i glasi:  

“ Ovaj zakon je delimično u skladu sa Direktivom  2008/50/EC Evropskog  Parlamenta i Saveta , od  

21 maja 2008 o kvalitetu vazduha i čist vazduh u  Evropi; Direktiva 2004/107/EC Evropskog 

parlamenta i Saveta, od 15 decembra 2004  o arsenu, kadmijumu, živi, niklu i poli cikličkim 

aromatičnim ugljik vodicima u ambijentalnom vazduhu; Direktiva 2010/75/EC Evropskog 

parlamenta i Saveta, od 24 decembra 2010 o industrijskim emisijama (integralno sprečavanje i 

kontrola zagađenja) i Direktiva 2001/81 / EC Evropskog parlamenta i Saveta od 23. oktobra 2001. o 

nacionalnim granicama za određene atmosferske zagađivače. "  

 

Amandman 2 

Član 3, 1.3. i u celom tekstu nacrta zakona , reč: “direktno ” zamenjuje se sa  “neposredno  ” i reč  

“indirektno ”, zamenjuje se sa  “ posredno ”. 

Pod stav  1.23, (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

Pod stav  1.47, reč  “ sredina ”, zamenjuje se sa “Životne sredine ”. 

Pod stav 1.49, menja se : “DZŽSV- Departman za Zaštitu životne sredine i voda ”.  

 

Pod stav 1.51 i u celom tekstu nacrta zakona, termin "KAA - Kosovska Agencija za akreditaciju" zamenjuje 

se sa "OKDA – Opšta kosovska direkcija za akreditaciju ", kao i skraćenica "KAA", zameni se sa   

"OKDA".  

Iza  pod stava 1.52 dodaje se novi pod stav:  

"Preduzetnik - vlasnik kompanije". 

Amandman 3 

Član 5, stav 3, bude stav 2 i nastavlja se sa rednim brojevima.  

 

Stav 4  

(Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

dok u šestom redu   

“referentna laboratorija ”, zamenjuje se sa  “Ministarstvo /HMIK”. 

 

Stav 5, “Referentna laboratorija”, zamenjuje se sa  “Ministarstvo”. 

  

Amandman 4 
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Član 6, stav 3 i 4, posle reči  “graničnih ”, dodaje se  “emisija ”. 

 

Amandman 5 

Član 9, stav 1, menja se i glasi:  "Državna mreža za stalno monitorisanje kvaliteta vazduha postavlja 

se  u oblastima i aglomeracijama Republike Kosova",  

 

stav 2, iza reči "vazduh", briše se " u područjima i aglomeracijama".  

Amandman 6 

Član 12, stav 1, u petnaestom redu, pre reči "vazduh", dodaje "kvaliteta",  

 

stav 2,      (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

 

 I na kraju stava, iza reči "emisija", menja se i glasi: "Ministar određuje podzakonskim aktom u skladu 

sa članom 6 stav 2. ovog zakona “.  

 

Stav 3 i u celom tekstu nacrta zakona, skraćenica "GDA " zamenjuje se sa " OKDA ". 

Amandman 7 

Član 13, stav 2(Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

 

Stav 3, (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

Amandman 8 

Član 22,   (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

 

Amandman 9 

Član 24, stav 1,  (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

 

Amandman 10 

Član 26, pod stav 2.2,   (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

 

Amandman 11 

Član 27, pod stav  1.4,   (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

 

Stav 4. broj “ 5 (pet)”, zamenjuje se sa  “3 (tri)”, dok na kraju stava, dodaje se : “ako nije drugačije 

regulisano sa nekim pravnim aktom.  

Stav 8, briše se broj  “3 (tri)”, dok  reč “godina”, postaje  “godišnje ”.  

 

Amandman 12 

Član 28, stav 1, u petom broju , broj  “5 (pet)”, zamenjuje se sa  “3 (tri)”. 

Stav 6 i  7,   

(Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

 



4 

 

Amandman 13 

Član 29, stav 3, u šestom redu , nakon veznika “i ”, deo rečenice : “ da predvide i specifične delatnosti”, 

zamenjuje se sa  “ druge specifične delatnosti”. 

Amandman 14 

Član 30, stav 1, u pred poslednjem redu, , broj  “4 (četiri)”, zamenjuje se sa  “3 (tri)”. 

Pod stav  2.3, (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

Amandman 15 

Član 31, stav 1, menja se i glasi:  

“ Ministarstvo je obavezno da na svojoj veb stranici ,  objavi konačni Nacrt Strategije i akcionog 

plana za kvalitet vazduha, iz člana 27. i Plan iz člana 29. ovog zakona, izveštaj iz člana 30 stav 3 ovog 

zakona, kao i opštine, Konačni nacrt akcionog plana iz člana. 28. i 29. ovog zakona i izveštaj iz člana 

30. stav 4. ovog zakona, moraju ih objaviti na svojim veb stranicama radi dobijanja mišljenja, 

primedbi i mogućih sugestija. ” 

 

Amandman 16 

Član 32, naslov člana, menja se : “"Nacionalni plan za smanjivanje emisija".  

 

Stav 1 i  4,   (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

 

Stav 2,   (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

Amandman 17 

Član 34, stav 1. (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

 

Stav 3 i 7,  (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

Stav 8, broj  “18 (osamnaest ) meseci”, zamenjuje se sa  “ (dvadeset i četiri (24) meseca ”.  

Amandman 18 

Član 35 (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

Amandman 19 

Član 36, stav 1, “4 godina ”, postaje  “4 (četiri ) godine.   

 

Stav 3, u  trećem redu, nakon reči "dostavlja ", dodaje se "Ministarstvo", u četvrtom redu reč 

"Ministarstvo" se briše i reč "neku godinu" zamenjuje se sa "svaku godinu". 

 

Amandman 20 

Član 38, stav 1, na kraju skraćenica “/ HMIK”, zamenjuje se sa  “ U okviru HMIK-a ”,  

pod stav  2.1,   (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

Pod stav  2.2, menja se i glasi : “sarađuje sa ostalim referentnim laboratorijama zemalja Evropske 

unije, za monitorisanje kvaliteta, sa svrhom obezbeđivanja upoređenja kvaliteta merenja;”.  

Pod stav  2.5,   (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

Stav 3,  (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

stav 5, briše se .  

Stav 6, iza reči “rada”, briše se  tekst u nastavku rečenice. 
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Amandman 21 

Član 40,  (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

stav 3, briše se   

 

Amandman 22 

Član 44, pod stav 2.12, treći red, briše se  reč “aktivnosti”.  

Amandman 23 

Član 47, pod stav  2.2,  

 (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

Amandman 24 

Član 48, stav 2, menja se i glasi: 

2. „Izveštaj iz  stava 1. ovog člana izradi se na osnovu pod zakonskog akta definisanog  članom 12. 

ovog zakona“.    

2.1. „Izveštaj sadrži:   pregled nivoa zagađivača u vazduhu, koji prekorače granične vrednosti, 

ciljanu vrednost,   dugoročne ciljeve, prag informisanja i prag upozorenja za određeno vreme  i sve 

potrebne podatke utvrđene članom 47., stavke 2. i 4. ovog Zakona.   procenu efekata ovih 

prekoračenja po ljudsko zdravlje i vegetaciju.” 

 

Amandman 25 

Član 50, (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

Amandman 26 

Član 52, pod stav  2.4,  (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

 

Pod stav  2.9(Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

 

Pod stav  2.11,   (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

 

Amandman 27 

Član 53, (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

 

 

Amandman 28 

Član 54. 1,  (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

 

Amandman 29 

Član 55. 4, (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

 

Amandman 30 

Član 56, stav 5, treći red, iza broja “2”, veznik  “i”, zameni se sa  “,”. 

Stav 6,  (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  
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Amandman 31 

Član 57.3,  (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

Amandman 32 

Član 59, stav 2, reči: “može izricati”, zamene se sa  “izriče”. 

Stav 3, reči: “može izricati”, zamene se sa  “izriče”. 

Stav 4, (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

Stav 5, na kraju, briše se  reč “stranci”. 

Stav 6, (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

 

Amandman 33 

Član 60, stav 1, menja se i glasi:  

“Radi obezbeđivanje sprovođenja mera iz člana   55. 4, i 7, člana 58. 4, člana 59.1, 2 i 3, ovog zakona, 

inspektor mora da zapečati/ blombira radne prostorije i prostorije postrojenja.”  

 

Amandman 34 

Član 61. 1, (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

Stav 4,    (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

 

Amandman 35 

Član 62.1.1,  i 1.2, (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

Pod stav  1.7, reči: “ne poštuju  u potrebnim rokovima  ”, zamene se sa  “ako se ne poštuju vremenski 

rokovi  ”. 

Amandman 36 

Član 63, pod stav  1.2, na kraju: “1.1 ovog zakona”, zameni se sa  “3.1 ovog zakona ”. 

 

Podstavovi : 1.3; 1.4; 1.5; 1.6, 1.9 1.14,  (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

Pod stav , 1.7, 1.8,  i 1.9,  (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

 

Amandman 37  

Član 64, pod stav  1.1, ispred reči “Člana”, doda se “iz”. 

 

Pod stav  1.3, menja se i glasi: “ ne postupa sa kontrolisanim i novim supstancama i fluoriranim 

stakleničkim gasovima, na načinu određenom podzakonskim aktom iz člana 43, stavka 3;”  

 

Stav 3, reč “majstor ”, zameni se sa  “radnik” i iznos  od  “1,000.00 (hiljadu) ”, se smanji na “500.00 

(pet stotine )”. 

Amandman 38 

Član 65, (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

 

Amandman 39 
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Član 66, (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

Amandman 40 

Član 67, stav 1, reči:“ upravnog akta ”, zameni se sa  “rešenja”. 

 

Amandman 41 

Broj poglavlja “XVII”, zameni se sa   “XVI”.  

 

Član 68. 2,   (Odnosi se na verziju na albanskom jeziku).  

 

 

4. Razno  

Besa Gaxherri, iznela je dva zahteva: prvo, zahtevala je jedan zajedničku sednicu sa Komisijom za 

nadgledanje javnih finansija, za razmatranje revizijskog izveštaja garantova i subvencija Ministarstva 

poljoprivrede, jer je veoma zabrinjavajuće da su 8 miliona gubitka, sumnjajući na subvencije. Drugo, jedan 

predstavnik biznisa koji se bavi uzgojem bundeve i semena i grupa poljoprivrednika su podneli zahtev da 

se sastaju sa komisijom, da bi komisiji  podneli svoj  zahtev. 

Salih Salihu,  izrazio je  zabrinutost zbog kašnjenja od strane Ministarstva  poljoprivrede o  objavi poziva 

za podnošenje zahteva za grantove i subvencije. Prema saznanjima, objava perioda za prijavu za grantove,  

je odgođeno do 22. maja 2019. godine, dok najava perioda za podnošenje zahteva za subvenciju još nije 

izvršena. Ovo kašnjenje je neopravdano, jer utiče na sve poljoprivrednike koji, umesto da budu  na terenu  

u ovom periodu, bave regulisanjem aplikacija. On je zatražio da se komisija obrati Ministarstvu 

poljoprivrede pismom i izrazi zabrinutost zbog ovih odlaganja. 

Predsednik, na kraju je ustanovio: Za zajednički sastanak sa Komisijom za nadgledanje javnih finansija , 

rekao je da se složio sa predsednikom ove komisije, da se u petak, 24. maja, održi zajednička sednica sa 

ovom temom, ali ministarka  Poljoprivrede, i ako je izjavila da će izvestiti , zbog svojih obaveza je odložila 

, do  3. juna 2019. godine. Pre toga, izveštaj će biti dostavljen poslanicima i za sve eventualne promene ove 

agende, biće blagovremeno obavešteni. 

Za predstavnike biznisa koji se bave uzgajanjem bundeve i semena, trebamo ih kontaktirati da bi oni 

prethodno podneli zahtev, a na jedno od sledećih sednica da se pozivaju  da bi podneli  svoje zahteve 

komisiji. O predlogu poslanika  Salih Salihu, predložio je da on priprema tekst ovog zahteva i zatim u ime 

komisije da prosledi Ministarstvu poljoprivrede . 

Sednica je završena u  11:30. časova  

Pripremili : 

Pomoćno osoblje komisije.   

                                                                                                                      Predsednik  komisije, 

 Muharrem Nitaj 


